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Seo, Soyoung. 2010. A Study of the Constructions-SU in Mexican Spanish. The
Linguistic Association of Korea Journal. 18(2). 163-177. The constructions of possessives
in Mexican Spanish use different ways from the constructions in Spanish. In
concrete, the possessive SU is interpreted as the definite article in the constructions
with DE y the relatives. In this paper, first, we point out the Mexican Spanish has
been affected by the local native Nahuatl word. Specifically, the definite article does
not exist in Nahuatl. The Nahuatl have two kinds of possessive instead of the
definite. Some syntax, the possessive in Nahuatl is used with the same feature in the
Spanish definite article. The mexican were influenced by these characteristics of the
Nahuatl to recognizing and learning Spanish.

In this paper, we have examined that the concept of Parameters (Chomsky, 1981)
can be apply to the constructions with SU in Mexican Spanish.

In Syntax, we propose that the possessive constructions with SU are derived from
the DP, which contains the preposition abstract P. The mentioned preposition
abstract is different from the constructions of possessives in Spanish, that is to say,

the abstract P in Mexican Spanish lacks the meaning of possessives.

Key Words: the possessive constructions SU in Mexican Spanish, the Nahuatl,
Parameters, Syntax, the preposition abstract P.
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Favlol @4 AYslo} dakn e 4% 2

A S1o 25 A0S TEIE A 34U A TE EAV) o2 s 4

A2 S 48597 9 2AACKS AN 85 5 2AYE ke
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o 2 afolvlE Ao A FA2 HMIEM ABHE oAz A a6 § RS
Hg}jr_ o)9} 2o g¥Ate] HElE EHAHo g o]y AHEE AQIAE sl sk

T2 AY7) 93 B AFelAE B4 w2 2sdolel ] ehks 26 8 “su”
o B FRES AN ol FEel Suale deldse) 89l 52 Bl

o

2. WAE Aol 4% @ "su’ £

£E 25Rlo] FHolA] 3213 HA| & Fell AFEHE “su” = 5l 33l S
He 24 rE vehiAY & 2204 tid o RHOE ARSET a2y HAlR
QoA AT &F & “su’s, 23 BEAA ARREE 893 g, 33 g
& @ Hoe 290% & @ 2380 298] O 8ol AR-EH. ofs HAIR A dlefe] A
F 2917 B 1 WA} (vosotros-as) oF T A FEAMY (vuestro(s)-a(s)) S A3t

3% e E 2207 fr|E ARESHA ® ACE o]sf Fr} (Lapesa
Rafael, 1968). 7412 0.2 39134 %A} Ustedest 2913 AR A5, 3914 &
Abel A= Qe A @ SRl lofA ApolE =itk ) = 3918 A @ "su'7F 2%)
A& A A8 AFEH

(1) Ustedes saben, Ustedes hacen, Su(s) casa(s) ("de ustedes = de
vosotros")

"You know’, "You make’, ‘his house’ (“2%1% B = 3213 EF)

Hlod M o @

1) ]9} 2ol 2914 B4 thiA} vosotros9}t 1o -83e Af @ vuestroZt AL AMEHA o2 <13
394 B4 tlHA} ustedes®t 273 sus7t 2903& tASE A UFl voseoZ B F St
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LA RIS g1 $Y Tlss GUAID A5 AE Ao
S 2 5 gk olsh e 24 HEA J)F ke AR ()olsdE tE BY AYES

Tl Hot g<de] Eﬂi‘r_}t}.

(2) Su precio comercial de esta bonita agenda es de veinte pesos.
"Its price commercial of this pretty diary is of twenty pesos’

() {Qué crees, mami? Que en su casa de Claudia comen el
"What (do) you think, mummy? That in its house of Claudia eat

pozole con aguacate.
the pozole with avocado’.

(4) Debido a su trabajo que ha desempeflado, Hugo Séanchez

'‘Due to its work that (he) has performed, Hugo Sanchez
merece estar en la Seleccion.
deserves to be in the Selection’.
(5) He andado hasta por Guerrero buscando si lo fueron a
aventar por ahi.
Su ropa que llevaba no se me olvida.
'Its clothes that (he) weared I don't forgot'.

(6) Rivas no tiene mucho afecto por el teatro francés, a pesar

"Rivas haven't much affection for the french theatre, in spite
de su conocimiento que tiene sobre el tema.
of its knowledge that (he) has about the theme'.
(7) Se conserva bien Lety {¢no crees?, es muy linda, y

aunque su hijo de ella ha crecido mucho, ella todavia
"Although its son of (she) has growed much, she yet seems to

parece su hermana.

(be) her sister’.

(8) Ya me dio el nombre de su programa de cémputo que usa

"Already he (to me) gave the name of its program of computation
éL
that he use’.

(Concepcion Company, 2001, p.76)

Concepcion Company (2001, p.73-76)ol4 A&3staL Q1o HAZ o) 272l
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2.1 3 mapEae] B g OjIRHe! i HE

Brucart (1996)7} A &315%0], A 2 9=roj24 2¥¢lolE w53l b 3lojA ¥4
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(9) a. ¢Puedo pasar? ‘Can (I) pass?
b. Si, puedes. "Yes, (you) can’

c. Si; pasa, pasa. "Yes; pass, pass’

& (9)9F AR 892, Hawkins (1978)°] A48kl gl5ol, U & (10)9] 3
AL Aol g & F #4L wA ksl

(10) a. Cuidado con la mesa. ‘Careful with the table’

b. Cuidado con esa mesa. ‘Careful with that table’

9 dEolA & o ABAL A4 F8AL T2 FHA S FitE 540 s 3k
&4 S £ W wA 7bssi.

9 5 7492 B See Al 2 9Folz Aol 53 QoA FHA Geure 2
A QRS e & 5k 3 e B0 9 ol 4% gde
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G 2% THe TSk st e Edsital & ¢ Juh 9l=o] uid ddd
oleF SHe thE W =Y 7P thik# 0|2 24 Chomsky (1981)] 9]}t vi7y

o At} Chomskyoll W29 Q179 ¢loj= HATH
el A 22 1 FHzAdElell g BA1A e 9
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AoZM HAER A vj7fH 1ol gho] miAAE 4 E¥o] H7] wzd

il 2l 5 il $i%o], Chomsky7}
Ajksk= vl ot SR TS| AT} Sk FAHOE, w7l ofF]Fo
3 3 7Rl o] o) 5 Al #3t s A etae VT
I's8F2% D(eterminer), T(e
Agr(eement) 55 5 & Utk o] 2 75T H3H wjil
Fol 71RAH R i Ers Aotk A= QIR doje e
ST £49 Aolol A HIZHT= Aoltk oA, EE It dloje] tdo] 712
2 92 Y 71sFY vzl #F Folo] 7GR A Ao §5 ol@4dd SloA &
e Bl T E 4 Qltk S B3 R 7EA| AL glojd ofd ofo] 7} el A
Hohe Bao9] o] Fds FeliM 2 Z3ofe) Sy £HE I ke HAo] ofdeldl
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o Apol7h FEAOZ G ] 71A] 7% MF wiz 1A Aol FAgTE AL
el 2 EHA aQlo] adjE A8HE onjgitt. olgt I WollA & o, uiz|
A THY B§3ES w5 S AE dojol] s A Y A7t
Aol AZ2EE ulsih wEiA AAEHA TN B R 94 FHE T
A Sl =8t Btk &, Chomskyoll w2W wi7jRiglo] 28
35 (lexicon) S A9J3HH, QIZF AojEel= zpo]7} itk o]} o] ofFjFo]jo=
A Y g4 Y o Aoyt EAjsHA dFete B dojo FAA WA
(diachronic change)dll= A& 7Fsgte] 74292 Lightfoot(1991) Aole] Wzojt

Adole] F39 EAE vzl Hee] AR AES AAEE
Chomsky #-oA & o, mjzjwclo] FAdse FAHQ Ao EHEL o
o] o] Fo|A|= Rt ofdotoldl] sl 123} He AR HoJHrt o]HF Lol
A ZAE T E AFdA $Ee AR AFofollA AA] Af F "su" &H
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2.2 WAE AEQIO[9] HX] 2HY "su" 12 YY AN B BN

A 2FQle] AR Af @ "su" S oM Uehe ofn]A ®EE FA%l
QQH%EPWﬁ:§%j2iChan%w&}Jﬂﬂﬂﬂ7ﬁ;agﬁaﬂﬂzﬁkqa
g WL VIR0 R ddojof A £A § dole] Moy f& e EA7E mizfHle) Ad

g BAZ Aaace Bl 2AD, T80, 9 dANS FAGIA, B
A BN omg 844 20108 Q5 HA R 2sRlole] 544 BA) af § FEo|
YRRAETP oled EAs Baskel gee] BASS AdanA gk

@A, $E Aglel} s sk el SIo A Shsol A s o
AR 8734 a9lo] A A% & 'su' S BE AL AHda B 5 g A, FA
AU WA Al AN Befte] B ool LA 9 A o

Ox

Concepcion Company, 2001, p.54). o]2]gt

’—T <]
§ Foz duol o) o9 2 AN LAE 10H BRA A4 f B 14 &
selololx] g Fuklo} ALgEYIE Ak 3 Ad) 2u0jolN AL, A4 Bo] 244t
WAL ool YERE AL 7R el AT, A0 AL EE AL Brsa) v 1 29900
S olsh 2e BN RASS AFT A Bxs JehiA St 2, do) 2320
A AR af @ “su”sk VAL JRA XS FAshks v 3 AuRlojelld AFE

(11) El buen Campeador la su cara tornava (Cid, 594)
"The best champion the its face returned’

(12) Fasta que toda la huest, con todas las sus cosas, fueron

"Even that all of crowd, with all the its things, gone
pasados al otra parte (GEIl, 16.30a).
to the other part’.
(13) Que assi non nos parte de seer todos de un Dios e seguir los
sus mandamientos (GEII, 108.8a).
"That in this way we aren’t the part of being of God and follow

the its commandment’.
(14) E pensando en el dicho daquella voz que podrie seer, vinol por ell aer

Pallas, a quien los gentiles llamavan la su deessa de las batallas.

(15) Rogo mucho a los marineros quel dexassen antes cantar con la su farpa

que traya.
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A A 2 4 sisel, A SAglole £ @ o= o AUl
2) A o] o] ASH. 0|9} o] A AN AR}, A L Fol

B ARE A Bafate] AR AfAt TR BHH R AAE) SlFel AT
=5 T 84 B A A4S Wxdve SN S A UAY LAkt va
THARE Bk Gt AAsl7] 98] ARAL olefdll A &y = HAH ARSHA = Ao

2 26 B AR FYRFEA B 244 NGRS F1H02 HAE Ao B
3t ofeh o] IHY A WEFO RN AT T8 5= Peke ARAL 2|
aft @S2 PR 2uRlofolN WAl B TPH A Hedl ofi3t v Wt

5 A AFRo] UpolEo|E AuE Zs AR

UgolEole ofzd EHA7]0 ASER oA ] HAlR 2FQlojd] 7P W
P PIZ Aolx HriH T Qv A4 of=dE Aol E3 1417] B Htell frAIHA £
AT o], AH3] bl 717 JaFee dge] Antal B 4 Slrk o] 2§ UpokEolE ¢
o WAZA BN A g AR ek @A) UpolEols WAz 15 g
o) AHEHIE FE-olze Qolo] AFHET o]F ASIHE AEL T2 WA 3 53
Puebla, Veracruz, Hildago, San Luis Potosi, Guerrero, Mexico (state), El Distrito
Federal, Tlaxcala, Morelos, Oaxaca®ll &1 & AFHEoo|th E3h Vx| WAz XY
S5t 15t 93 Aelo] 1A hpolEolE ARk AEel okt B A%E dltk. olsh
20] SoIEOIE AGIIE tyel ARIBE Ea 2odolE PRt ode M
W3S et hpelEole Walm ssdloldl 45 B 9L izt A fE v
B A3 25 A § QA UgolEolrt A SR Be Aol 7 el 1 &
AES 711 IS AWE & Ak TAZLE, "ate', "ote"E Erhs B Woj5S Y
HHo g Upolgofda fefske AL BAEH. dE S|, coyote, chocolate,
metate, tomate, aguacate, cacahuate, papalote .etc. 3

I USolEole] AL A Af B TE 5E 2edlolsh Hlmd uf ofue]
A2 Bev} ok $2E AR UelEelds AR 2R gt & B
A FEE 2ot g 2FQlojo} mRZRA R A A Fo] EAFTE ey o71A
FAT He AA &F & Fel7t A guE xSk A £4E Ade A9
o] Aol Bd] A SAks AUE ARFHE FEETE Holth WA, 34
A AR 2R AE af ATl FHE dolo ol ARSEeT ol HAR A
HhgelFAlE Bt olH g SHAAM 2101 'su" FEjo} Akt E o ]tk

0]
Y
= Bl E, 2#2ojol A nuestro, nuestros, nuestra, nuestras®} 2 2 ¥ 4 FE

01' oH, ot

>rl

=

3) UgolEe] #gt Hrh B2 A5 ES 3T Carl Wolgemuth (2002), D.Francisco Fernandez y
Gonzélez (1893), Genero Medina Ramos (1999)E Z3}A1 L.
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& Tad WA AU ozl SR BRAET. ol Be) UgolEoldle B4E
FFE ATFVE ZAT Bolth. TAHOT oF SW e} Lok

ro

At &: nbcal ‘my house’(1%17), mocal (2
At ¥: nocalmej, tocal (1%17), ambcal (29
(Carl Wolgemuth, 2002, p.51)

A), ical 391%)

), icalmej (3%17)

—

p

71 ATl no- S i & WS B4 Felol N B AGHEd 85 FHE A6
Wl WEA -mejg ofrlo] Boloit ke S gl

B0 ARATE PR ANNTA e WA F L6 U} BelE WAEE
EHT ol 2 AT Lo T AHHT Zofdlolol EASA @ PN 2f
o7} Aol wh AHEEE WA 2f Folth QAR pSolEol] B3] B 1
Rl WA A9 e olm FHZE 48 ATOIE AR Ho) Ak ol 37
7} £RAZ BAA g3 THF VOIS ASHTA T ol BEA AT Lo FH)
2 AR 3 264 9GNS Zelshe A4 249 Fe9 P,

il

mlm_,dm

(17) a. t_etaj el padre’ ’the father’
b. tey € ’la madre’ ’‘the mother
c. t_epiltzin el hijo’ "the son’
d. t.ecoco ‘el hermano mayor’ ‘the older brother’
(Carl Wolgemuth, 2002, p.53)

Aol vhpobEofel FuAL Fej7k 2ojHgle Bl A
A oAt @ FEZF ABAF 7R AR EHE AS B 3Tk S AF FEEA 29”109
AL Y 7wl A o ol AREY. UpokEol o 5L AR <
=0] 23RlolE YAt 57k HA B2 dFe FUE Aoz /HEn. 5 A

AL EHE st T g9 A aF B AYs vfolEolel 53 HA= °1
SA G5 AA afr G FEAL dA TFe T FReE woleod F s Aot
T (17)9A4 & F =0l YolEoleld I WA &fr & Fele 2vole] At &
H

L

2.3 HX 289 "su" 2O HO SAH 24

S 2o|Rloje] A oy @ o] S B3 A 45 AAs] Aol %
A e g TA 2uRlolst ?ﬂEH 23910}, HAIE 2#Rlojel A Yehe AjolE Ay
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B2 Agek v E, SA 2ol HA] Af 3 A 3R

gy SAHCE o] F g4t FEHA ARREE Rlege A4 0lE
[O AMH A =
i u Bk B = =

Hlo1E EFsto] A AsqlofdM o] F

23910) A Lt @ su’ S olo] B Wrl Zsiele] S HlwslE v g
Foaa Aoge A AR 26 o JVAS 4RA RIS FHIE HY 2ol
oleld 74 BAL A2 ANsele AR o) WolAl BAHoE AYHTh 7A

9=, Abney (1987)°] =9 Uﬂ/\]-:r’-t 71% 8 D(eterminant)E F4Fsh= DP730) A
AEE Ao dudy. #d 12E v 2ok

(18) DP
/ A\
D NP
olei§ DP T2 B A4S WE3HE 75 8 D Al @ shbel B9AHE 9
wo] & 4 ek 5, AW T A A% & F shhel adwe] & 4 glE A0 ol
Aok oleld BHL AY W, ARAOR AW HA) &k ol A Fuslol AHgFlo]

7 5 L2

d 3 23Qlo] 8] A ow HEA EXE A He IS FAHCE AH
& S "ok

Aoz, DP & WollA ALt 3]
o)A Falr g doje] &4 A o]= 3 9 AE
m) SA Zslojoll M & 4= JUAY F A e W
ko] AL kol A Het] HAR Au9lole] 79 o)y
dojstr] 7}11 Felo] A3 A % H%E%Ft— Ao %OP—OH °ﬂfﬂc°i *Jﬂ"l
o9 X*Zl F AoAke] Al @] dojdta JHgslE = ik =Y olg
A Wﬂoll*i ol agloe J’EH 4*15— 2u|lo} HA] Af & 3907 "su'e] A
/\}i«l ﬂ%%ﬂ Aol °‘°M*7P oj] AFE HithE WA Aol 2slofol A HAAL de
('of') T PANE S48l BAFFE) A% AT oAl 3914 AA) 24 ¥ 'su'E UE
§ 727} 10} O ol AHLEL, oleld FEEAA $5E L6 084 o) ofd 4
Abell 77k HOE AX A @ "su'7F ARSEIL Sith B o ES AL EAL

(19) Su precio comercial de esta bonita agenda es de veinte pesos.

"Its price commercial of this pretty diary is of twenty pesos’
(20) ¢Qué crees, mama? Que en su casa de Claudia comen el
"What (do) you think, mummy? That in its house of Claudia eat
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pozole con aguacate.

the pozole with avocado’.

9 RS 2 5 dxol WAZ Ao Zsfelolol ) AR} de F& WA SAE
ALY A9 ABALE Agalokss A0 A3 & §e 2t 4Fe] AuFoldt &
WA ol 897 47k FHsRE AR} de 7RI BAK TR A% AR 2579
o] el o] TR Uehdth, TRt olsh 2 AL FAHOR o] AY

O

(B!
2 A7k WA, B dFdA e 3™ gAel Yehde AL dest BAIAR 7
e AYE AL AgRY JAEHE viE Iut Al AR af @ tsu'7F AL
S WAlshs A2 oldth 5, AR de F& BANE FAEE TR o9k &2 At
& "su"S] AL A o] YEhdt. o] F W 849 7|53 #dstel A9 V)5 E
W 8211 E. Alarcos Llorach (1984, p.250)2 th3} 2o] Aejsith
(21) el libro del maestro.
‘the book of the teacher’
(22) el libro que compraste.
the book that (you) bought’
A BRI DA der} WS BT R AL2 BRIE 1 Ede WAL
(transpositor)?] FHT. =, HAA}F des HAP} @ %f‘}i es T8 F RS F
AE BINATH BN ol PAE SAAFE B84 5 £ + U2 o
Ftf. oleld 7502 Q3 WA de olah TR WA} oI5t FE BT & YA
ASlFE WA 1S e Bk 2 A8 BAe oulE RANAZT. olde B

8450 753 Qage He dd ¥l o]28 Hawkins (1981), Kayne (1993,
1994), G.Vaamonde (2006)... 55 B A= 93 A H=lo] Yot 1-HWA o]y +
TEAAM FBARe} A 278 9ud zfol= F9R17F? Concepcion Company (2001,
60), G.Vaamonde (2006, p.1688) 5] &al50] A &3}5o|, FBAR= GA A|Al <
Aubd, FAA on] EFE Y Xdle W AR 2f P& Fol7l F1UA| AAEF
uE FIHA O R FRkgTh FAH 08 FHA} sA AL B obs, 38
F3lFE WA HoZAY 75 Fdste o dHEHE v AA] AF P
T o9z WA AfAE ANSETE HolA Aolg =ik 28y 9
3 2gRloel A AAAF de F2 BAME FREE TFRAA AEARY A2 AF
7 YU F Atk olw A AR ofn|e ofstEo] t&3 T)s& e €
9. = AN WA SAHE WAz 2eelels) DP PR EE 2slols] DP 7



QAR AHQIO “su” T2ofl st o | 173

29 tha g MRS Ade A HEEE &

ojs} 22 FHI} FHste], TEHLE = 7 Aol SAL o HEH= v
Ao FHET= Chomsky(1981)9] #4S 3l Z Lightfoot(1991)°] A
A a2 ddoje] widoly £89) A= vizcle] Ad€e) —Er 12 AZdda 2o o
A 7K WolM & o wizcle] 5= FAHRL o] &4
FOIAI= B offlofold] e 133} H= AoR O]OHE]E} °
Fol £ gl WA 2uRloj9] - AR} de 2 BAAL 94 ens
ks A3 &% & #d DP 720 oA UH7H1£°JX4 QA5 o3 R WEdte A
& A B TS o) £ARIONS] A A 3 DP I ol
2 AREN oM WA 2 B FES D 2% BAS 199 PRI 5UD
AR S Aethe Aol Ak %} (Den Dikken, 1995, 1997). WHLQ} A7k T2
A s BAZ B499e A2 7= vEo] (Abney, 1987, Szabolcsi, 1987, 1994,
Zamparelli, 1993, Zabala & Odriozola, 1996), &84} tener/haves WIdh= T4
B RAN de/of® SURE AR WA BF 977 A9l 9T (Kayne,
1993, 1994, Den Dikken, 1995, Bennis, Corver & Den Dikken, 1996). o|&g+ #4&
& 77} el ol okle] Aol HolAT, ART WAFZ} 28 UE, AT
)5S B3 UETHE WoNE FERS AT, B dE ded 2o

42 i
m

(23) a. El [tontoi [de [mar Ernesto [INFL t]]]].
“The foolish of Ernesto’
b. El vago de tu hermano.
"The vague of your brother’
c. La bruja de tu suegra.
"The witch of your mother-in-law’
(24) a. El [burro: [del [mae herrero [INFL ti]]].
"The stupid of the blacksmith’
b. Los animales de los forasteros.
"The animals of the strange’
(25) a. El [gatoi [de [mere la nifia [INFL ti]]]].
"The cat of the girl’
b. El libro de Juan. 'The book of Juan’
(26) a. La [coronacion: [de [mar Pedro [Infl t]]]].
"The coronation of Pedro’

b. La metedura de pata de Ernesto.
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"The putting of leg of Ernesto’
(27) a. La [ciudadi [de [mar Casablanca [INFL ti]]].
"The city of Casablanca’
b. El concepto de justicia.
"The concept of justice’
(Gutiérrez Ordoéiiez, 1986, p.261, Suiler, 1990, pp.335, 350)

99 FEEAA Uehe AAAL dew I oE ZA S shte] XA} ofl e} Tt
&2 ddAte)] Eyst Aoz Houof gt} (Stowell, 1981, Borer, 1984, Suiter, 1990,
Ritter, 1991). o|2Jg ol w29, F9f T2l $lo}A tener(‘have’)/ser('be’) 52
A 7Fsek o]H 3 YARLZRE bl EAste duie] ol B stal, AFE AR}
T 7 WA 9458 ANATE 45y A S22 AR Ao W gA R
of 9u A= ojmdt YT XA Bethe Aotk o]Hd E4 Yjelx], EE 9fn|
A Aol AU F WA 24 1t AAEHe AN HIEHT Freeze(1992),
Tellier(1994), Kayne(1993, 1994)3% & S5 EA) £3t &% #1719 F47 A94
S AT EN A AL A ET) sl F3E HAATE EA SAF beoll FtEE Ao
2 FAth) A YA ol S IAIZE A" 7P Shell & BARE 9A] ol<}
2E T4 AAAL 715 @ DR FUFE Bl de (of)7h e AOE FoHo] ¢
THDen Dikken, 1998, Bennis, Corver & Den Dikken, 1998).

(28) .. TP
/N
T DP
/N
DP(possessor)i D’
/N
D PP
/NN

P« D DP(possessed) P’

4) 2FEAF “have” 9 TS 3l FAHA AL TYL Freeze (1992), Den Dikken (1995), Bennis,
Corver & Den Dikken (1996)°] 9J] Alteo] sitt. oj2idh #de TRA R AfFEAE vE A
Y dul BReARRE Pl Eoof i, AWk AREAE YHEY] AAE Aojddes B sgEn
(Benveniste, 1966, Bach, 1967, Den Dikken, 1995, 1997, Uriagereka, 1997, Ritter & Rosen,
1991, 1993, 1997).
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i
P

A S & 50, I DTS QBB TR BN 26 92 4
Wl A PRI BE DP 7204 s, 3
75 8 D29| #7} 3ol Z7heeh Tl P de
o g F 4R Bae

o

rr _Q

oﬂ/ﬂ /\]—J%E a9

SR RERS NERNEE R ? °d & AmFelA A4
Abde £& 0] 8k B N5 S5k WANE $42 B GAT 3 9
A3 WA 2% 8 sut rﬂ%@ 75 s A ke 8oz AgET gt
AN a6 @ 129 BdY 72 (28)0] 2AT B ATl Sl w2 25elole]

su 722 74 ofsild Qo) A AT B APAh A2 B

o2 duk AA| Af FEY AF AAA dew Y AALA EF8IH AH
«]U] 34 52 - YellA o]FolX& AR AXH] it} (Alarcos Llorach, 1984, Den
Dikken, 1995, Bennis, Corver & Den Dikken, 1996) TFH A 22 Den Dikken(1995)
o]t} Bennis, Corver & Den Dikken (1996)2 & WAL 7oA Yelue 5= 4%
o) 344 ol AANTE S0 ol £¥ SHOE oAs) Af vt g 2
S8l ol BA BEA B, A 2silole] A% AR de FE 9] 43

SHe BYH 84 F WA So| FFSE B3 DP 72 Yol 241 AR oy of
5 @4o] doithn & 4 Utk & WA= Zelele] B Ak BA T2 DP 72 o]
&% 715 o pastel dARAE G20t EAAC OHYEIE 2f ov] B )
ASE &% 5 F93 AP BA] Y o]eid £49) 38 NESHE AT 7
$ 2% ovle ARAA B,
3. 28

A 2lole] 4% 54 % iz A4 A% Fsu 8US 5 F Aok &f

U84 olnE Adska B4 TS 4

Chomsky (1981)¢] mi7j31 7jde] A8} &A1 4] = Aoje] wiHont &
o FAZF uiwcle] Hele] FAR AZAETE A& Ptk ok 2 A vz
A& BAIIA, TAA BHAA ofwd 44 alog ls) HAJR 252loje] £
A AA 2fr @ Fol AHNETI BHste] 2E Ad|Rlofrt WA AdEE 34
Slof A 150l AAl He o 7HA] 844 aQlo] AA] &F & 'su' &l ¥
FFS AT A ALY B %L%’:A A S B0 Bete] B AellA

[ rlo é

B
= wAz AF910)9] A9 AAA} de BL AN 7S A QA2 Zulsle W)
& 8 3d DP 720 YoM wlAEAF 248 o
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